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РАКА Ў БЕЛАРУСКІМ МАГІЧНЫМ ФАЛЬКЛОРЫ
Міфалагічная прастора, характэрная традыцыйным культурам, арганізавана ў выглядзе канцэнтрычных кругоў, сакральнасць якіх узрастае ад перыферыі да цэнтра. У мадэлі прасторы можна выдзеліць некалькі такіх абласцей. Першы круг у прасторавай мадэлі займаюць водныя аб’екты – мора-акіян-рака. Другой вобласцю, якая ідзе за воднай, звычайна з’яўляецца востраў, камень ці гара. Цэнтральны локус прадстаўлены рознымі аб’ектамі – дрэвамі, горадам, царквою, касцёлам, каменем. Усе яны знаходзяцца на востраве, гары, горадзе і, такім чынам, уключаны ў папярэдні локус у якасці цэнтра сусвету.
У дадзеным артыкуле разгледзім уласныя назвы, якія прысвоены ў замовах першай вобласці міфалагічнай прасторы – водным аб’ектам. Па частаце ўжывання ў тэкстах пераважае назва Іардан. Узгадванне біблейскай геаграфічнай назвы грунтуецца на евангельскім сюжэце хрышчэння Янам Хрысціцелем у водах Іардана Хрыста. Паколькі сам сюжэт у прадстаўнікоў народнай культуры надзелены выключна высокім статусам, то і “локусы” адпаведных падзей надзяляюцца вышэйшай сакральнасцю [3, c.31].
Функцыянуючы ў вусных тэкстах, біблейскі тапонім трывала замацаваўся ў народнай свядомасці, аднак падвергся фанетычнай трансфармацыі. Іардан – гэта сучасная кананічная форма, функцыянуе ў нарматыўнай  мове. Прычым адзначым, што нарматыўныя слоўнікі не змяшчаюць слова, быццам бы яго няма ў мове, а нарматыўнасць лексемы вызначаецца кантэкстамі рэлігійнай і мастацкай літаратуры. У народных гаворках нам таксама не ўдалося выявіць функцыянавання біблейскага слова ў якасці тапоніма. Этымалагічныя слоўнікі рускай і беларускай моў па некаторых прычынах таксама не падаюць этымалогіі слова. Мы можам толькі меркаваць, што слова Іардан мае  яўрэйскае паходжанне. Фальклорным тэкстам вядомы іншыя варыянты назвы: Ірдань (святая), Іярдань, Ардань, Ярдан, Ярдань, прычым пераважае ўжыванне назоўніка ў форме жаночага роду, што абумоўлена родавай прыналежнасцю апелятыва рака. Для народнай культры слова Іардан ўсё ж такі чужое, нават нязвыклае для вымаўлення, у фальклорных тэкстах найбольш распаўсюджаным імем выступае форма Ярдань. Такім чынам, кананічная форма знаходзіцца ў слабой пазіцыі. Зробім яшчэ адно ўказанне з улікам этнаканфесійнага фактару: у каталіцкіх перакладных тэкстах Бібліі і ў рэлігійнай літаратуры перавага аддаецца форме Ярдан. 
Тапонім Іардан функцыянуе найперш у зачынах замоў. На думку С.М.Талстой, “функцыя біблейскіх лакатываў у замовах можа быць вызначана як “апеляцыя да сакральнага пачатку” з мэтай надання эфектыўнасці выкананню магічных дзеянняў і суправаджальных іх словам” [3, c.33]. Канкрэтныя тэкставыя функцыі вобразу ракі звязаны з некалькімі матывамі. Галоўны матыў – гэта хрышчэнне Хрыста, калі рака спыніла свой бег. Гэты матыў уключаны ў замовы на спыненне крыві: Стань, кроў, на ране, як вада на Ярдані; Кроў, стань на ране, як Ісус Хрыстос на рацэ Іярдані [2,  с.157]. Іардан у поўнай ступені характарызуецца і фальклорнай тапаграфіяй: гэта рака, што цячэ “з усходу на захад”: Цякла рэчка сы вастока, з-пад жаркага сонца [2, с.263]. У бліжэйшыя кантэксты ўваходзяць іншыя прыродныя локусы: Сіяньскае мора, Сіяньска (Усіяньска, Высіяньска) гара, горад Русалім, хоць, як бачым, фальклорная геаграфія досыць своеасаблівая. 
Святыя локусы служаць месцам прабывання святых асобаў, ад якіх трэба чакаць і ідзе дапамога. Найперш гэта Ісус Хрыстос, з імем якога звязаны матыў асвячэння вады, які разгортваецца ў бінарнай паралелі: як стаў Хрыстос ў вадзе – стала вада ў рацэ – стань кроў у ране. 
 На Ярдані Ісус Хрыстос стаяў, святыя ангелы падзываў;

Ішоў Ісус Хрыстос чэраз раку Іардань, сказаў раке Іардань: стань, а ты, зуб, балець перастань [2, с.189];
Сус Хрыстос ехаў на Рдань на сівым коніку; Бог став, гоніка суняв і рабе божай кров суняв;

Ян Хрысціцель хрысціў Хрыста: Стань крэв у рані, як вода ў Ірдані, кеды ксців свентый Ян, кеды ходзів Хрыстос пан.

3 прыведзеных кантэкстаў відаць, што ў семантыку лакатыва ўключаецца часавы кантэкст, які адлюстроўвае падзеі і асобаў біблейскай гісторыі – гэта найперш Ісус Хрыстос і Ян Хрысціцель. У тэкстах замоў называюцца  іншыя цудадзейныя памочнікі. Гэта поп: Як станець поп на Ярдані, так стануць усе суставы на месьці [2, с.168; замова ад звіху]. На рацэ могуць знаходзіцца і іншыя персанажы:
Дзядзька: На моры, на кідані, на рацэ Ірдані, на круценькам беражочку, на жоўценькам пясочку сядзіць дзядзька... [2, с. 146; замова ад шалу];
Дзявіцы: На моры на Сіяні, на рацэ Ірдані стаяць тры дзявіцы Лукамірыцы, якія просяць і моляць бога засцерагчы аб’ект ад нячыстай сілы [2, с.43];
Груша: Як на моры на Сіяні і на Сіяньскай гары стаіць ігруша белая [2, с.130];

Дуб: На Ярдані на рацэ, на Сіяньскай гарэ стаіць дуб на дванаццаць какатоў [2, с.50];
Кіпарыс: На гарэ Сіяні, на рацэ Ірдані стаіць дрэва купарыс [2, с.155].

Іардан – усім рэкам рака,  ён выступае местам, адкуль бярэцца вада, якая можа выступаць локусам руху саміх выканаўцаў замовы: Ну, я пайду ў раку Ірдань ваду браць, я ні сам сабою – Божжыя мацір са мною [2, с.291; замова ад уроку]. Такім чынам, нягледзячы на канкрэтныя ўяўленні аб святой рацэ і святой зямлі, біблейскі топас ў фальклоры трактуецца і дапаўняецца ў адпаведнасці з уласнымі культурнымі мадэлямі, з уласным ландшафтам.
У замове, зафіксаванай на Гомельшчыне, слова Іардан выступае ў значэнні ‘малітва’: Сам Госпад нада мною стаіць, Ердань чытае, маю кроў ачышчае, ад мяне ўсе ета паганэ адварочвае [2, с.185].

З тэмай  ракі непасрэдна звязаны матыў іарданскай вады. Найбольш характэрная для яе функцыя – амывання, ачышчэння (абмывала-ачышчала круты берага, абмывала царэй, каралей, увесь свет хрысціяньскі – абмый раба божага ад ...). На думку даследчыкаў, іарданска вада – гэта любая вада, асвечаная на Вадохрышчы. Назва паходзіць ад іардан ‘палонка’. У рускіх дыялектах слова страціла сему ‘святое месца’і стала абазначаць ручаі, крыніцы, ямы з вадой [1, с.81 ]. У беларускіх народных гаворках з указанай семантыкай слова не фіксуецца, аднак у замовах  лексема можа ўжывацца са значэннем ‘калодзеж’ ці ‘крыніца’. У тэксце замовы да яе звяртаюцца з прывітаннем: Добры дзень, крыніца Іарданная. У гэтай крыніцы тры чараўніцы: адна мядова, другая вінова, трэцяя малочна. Ні прыйшла  вады ўзяць, а прыйшла армянскі сыр узяць [2, с.183].
Вада ракі святая: Як Хрыстос нарадзіўся, на Ярдані-рацэ хрысціўся, хрысціў неба, і зямлю, і сію ваду [2, с.53]. Сакральнасць асвечанай вады, неабавязкова іарданскай,  уключае яе ў шматлікія замовы. У замовах матыў вады вельмі пашыраны і значны, характарызуецца распрацаванасцю. У  тэкстах вада персаніфікуецца: вада Кацярына, Марына, Улляніца, уключана ў стандартныя загаворныя формулы як  вадзіца-царыца. У замове ад урокаў: Царыца-вадзіца, красная дзявіца, кацілася, валілася з Іардана-ракі,  абмывала, ачышчала круты берага, бела карэнье, шэра каменье, абмый, ачысці раба (імя)... [2, с. 261]. У наступнай замове, таксама ад уроку, сустракаецца яшчэ больш складаная персаніфікацыя: Вада Ярданіца, твая матка валняніца, ішла ты цёмнымі лясамі, зялёнымі лугамі, крутымі берагамі, каменням, карэнням, памажы рабу божаму… [2, с.264]. 

Для падвышэння сакральнасці святога тапоніма ў тэксты замоў уводзіцца наступная назва –  Іардан Саламаніда, якую ў кантэксце можна разглядаць як дадатковую форму звароту ветлівасці: Слаўная рака Ірдань Саламаніда, ты ішла па святым гарам, па жаўтым пяскам, па зялёным лужкам, па махам, па балотам, па гнілым калодам...[2, с. 291; просяць змыць урокі]. Уласнае імя Саламіда, Саламаніда шырока вядома ў фальклоры  ўсходніх славян як назва жаночага персанажу, які фіксуецца ў замовах на дзяцей: Кала таго калодца стаяла бабка Саламаніда, ваду брала [2, с.278]. Па царкоўным паданні, Саламонія была маці сямі мучанікаў, братоў Макавееў. Выказваецца думка аб паходжанні  намінацыі ад назвы цара Саламона  [4, с.264]. 
Акрамя тапонімаў, звязаных з культавымі святымі месцамі, якія ствараюць уражанне пэўнасці сказанаму, ісцінасці замоў і непазбежнасці чаканага выніку, у тэксты замоў уключаюцца свае, мясцовыя назвы рэк. У замове ад уроку сустраецца некалькі назваў беларускіх водных аб’ектаў: Вымый жа ты на Чарналутку-раку, а Чарналутка-рака ў Бесядзь-Аксюту, а Бесядзь-Аксюта ў Сож-Максім, а Сож-Максім у Непр, а Непр у мора, а мора ў кіян-мора [2, с.260]. У якасці воднай прасторы яны эквівалентныя сакральнасці біблейскай ракі. Прыведзены кантэкст дэманструе неважнасць канкрэтнай ракі для выканаўцы замовы, а значнасць вады. Магчыма, тут можна ўбачыць і жаданне выканаўцы замовы надзяліць звычайную ваду такой жа сілай, як і з легендарнай біблейскай ракі.  
У анамастычную прастору  магічнага  фальклору ўключаны не толькі тапонімы са сферы хрысціянскай рэлігіі, але і ўласныя назвы, якія можна аднесці да міфалагічных. Сярод іх найбольш часта сустракаецца назва Чарналутка:  – Добры вечар,  Чарналутка-рака! Адкуль ты цякла? – Із усходу на захад.– І што ты ўмывала?– Крутыя берагі, жоўтыя пяскі, сырое карэнне, белае каменне... [2, с.84; замова ад хвароб жывёлы]. Гэтую назву цяжка растлумачыць на аснове фальклорна-магічнага матэрыялу: лексікаграфічныя дадзеныя таксама не фіксуюць лексему, магчыма, неабходны паралелі   з іншых жанраў і іншых кантэкстаў. Да ліку нерэальных, выдуманых тапонімаў можна аднесці назву Смародзіна і яе фанетычны варыянт Смуродзіна. Слова ўзыходзіць да  кораня смурод – ‘моцны непрыемны пах’.   Такім чынам, міфатапонім тлумачыцца як ‘смярдзючая рака’. Такая семантыка імені ў значнай ступені навязваецца яму і самім кантэкстам, у якім яно выступае: На сінім моры ды на востраўі бягіць рака Смародзіна; Чэраз тую раку ляжыць дуб гнілы, дупляністы, а ў там дубі сядзіць змяіны цар Сакатын [2,  с.112; замова ад змяі]. З вобразам ракі Смародзіны звязаны комплекс устойлівых атрыбутаў – гэта калінавы мост: На рацэ на Смуродзіне стаіць калінавы мост; на калінавым масту стаіць дуб Мелляноў на дванаццаць какатоў, на тых какатах змяіны гроб...[ 2, с.123; замова ад змей]. Такім  чынам, у тэкстах замоў рака Смародзіна выступае ў якасці воднага рубяжу іншасвету.             
 Да радзей зафіксаваных адносяцца назвы, якія праяўляюць суаднесннасць з жаночымі імёнамі: Адна рака Дзяміда, другая Саламіда, а трэцяя Маланка-бліскуха.  Яна свет асвячвя, карэння вымая, із раба божага ўрок сымая [2, с.274]; Здраствуй, вадзіца-царыца, красная дзявіца, божа ўгодніца, рака Міляўка [2, с.34]. 
 Такім чынам, назвы водных локусаў у магічных тэкстах дастаткова разнастайныя. Самай распаўсюджанай выступае Іардан як назва канкрэтнага геаграфічнага аб’екта, надзеленага высокай сакральнасцю. Акрамя біблейскага тапоніма, у тэкст замоў уключаюцца мясцовы рэальныя назвы водных аб’ектаў.  Шматлікія  з іх выдуманыя, міфалагічныя найменні. Увядзенне уласнай назвы ў міфалагічны тэкст стварае ўражанне большай  перакананасці, аб’ектыўнасці і непазбежнасці ў дасягненні жаданага выніку.  У магічным фальклоры ўласным імёнам характэрны дзве функцыі: называння вобласці міфалагічнай і рэальнай прасторы, і магічная – гарантуюць прысутнасць суб’екта ў сакральнай прасторы і тым самым указваюць на яго здольнасць змяніць сітуацыю на лепшую.
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